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К вопросу об образовании и истории слов приверженец, партизан, 

сторонник (русско-французские связи в области политического 

дискурса) 
АННОТАЦИЯ. В статье на основе методов этимологического, словообразовательного, историко-

лексикологического и дискурсивного анализа, а также приемов корпусной лингвистики прослеживается взаимодей-

ствие заимствования и калькирования слов в русском политическом дискурсе в результате процесса перевода и 

переосмысления (семантизации) иноязычного политического дискурса на русской почве. Поиски русских эквивален-

тов французского слова «partisan» в политическом значении приводят к появлению новых русских слов «приверже-

нец» и «сторонник» и, в конечном счете, к устранению самогó заимствованного слова «партизан» в этом полити-

ческом значении. 

В ходе эйдетического перевода с европейских языков производное слово «приверженец» (буквально ‘подкидыш’) 

утрачивает связь с духовной сферой приверженности к Богу в прецедентном тексте Пс. 21, сближается с корнем -

верз- ‘привязывать’ и переходит в сферу выражения партикулярных отношений, приобретая новую ассоциацию 

привязанности, теперь — к какому-либо политическому деятелю или к политической партии и начинает служить 

эквивалентом французскому слову «partisan». Наряду с этим в активное употребление к середине XIX в. входит 

слово «сторонник». Возможно, это русский эквивалент адаптированного к русскому полногласию польского слова 

«stronnik», калькированного еще в конце XVIII века в польском с фр. «partisan» (от итальянского «partigiano»), хотя 

можно допустить калькирование французского слова и на русской почве. В конечном итоге процесс взаимодействия 

трех синонимов — «приверженец», «партизан», «сторонник» — завершается их семантической и стилистической 

дифференциацией: слово «приверженец» тяготеет по своему происхождению к словам высокого стиля и означает 

непоколебимую преданность какому-либо вероисповеданию, великому учению или высокопоставленному лицу; слово 

«сторонник» является стилистически нейтральным и означает деятеля, придерживающегося какого-либо частно-

го направления в политике, идеологии, науке; слово «партизан» окончательно закрепилось в военной сфере, а вне ее 

употребляется в ироническом стиле. 
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On the Question of the Formation and History of the Words priverzhenets, 

partizan, storonnik (Russian-French Relations in the Field of Political 

Discourse) 
ABSTRACT. The article, based on the methods of etymological, word-building, historico-lexicological and discursive 

analyses, as well as on the techniques of corpus linguistics, traces the correlation between borrowing and calquing in the 

Russian political vocabulary in the process of translation and rethinking (semantization) of foreign-language political dis-

course on Russian soil. The search for Russian equivalents of the French word “partisan” in its political meaning leads to 

the emergence of new Russian words “priverzhenets” — ‘adherent’ and “storonnik” — ‘supporter’ and, ultimately, to the 

elimination of the borrowed word “partizan” in this political meaning. 

In the course of eidetic translation from European languages, the derived word “priverzhenets” (literally ‘foundling’) loses 

its connection with the spiritual sphere of commitment to God in the precedent text of Ps. 21, comes closer to the root -verz- ‘to 

tie’ and moves into the sphere of expression of particular relations, acquiring a new association of adherence, now — to 

some political figure or to a political party and begins to serve as an equivalent of the French word “partisan”. Along with 

this, by the middle of the 19th century, the word “storonnik” comes into active use. This word may be a Russian equivalent of 

the Polish word “stronnik”, adapted to the Russian pleophony and calqued in Polish at the end of the 18th century from the 

French “partisan” (from the Italian “partigiano”) ‘supporter’, although it is possible that the French word was also calqued 

on Russian soil. Ultimately, the process of correlation between three synonyms — “priverzhenets”, “partizan”, 

“storonnik” — ends with their semantic and stylistic differentiation: the word “priverzhenets” — ‘adherent’ gravitates in its 

origin to words of high style and means unwavering devotion to some religion, great teaching or high-ranking person; the 

word “storonnik” — ‘supporter’ is stylistically neutral and means an activist adhering to some particular direction in poli-

tics, ideology, science; the word “partizan” — ‘partisan’ has finally become established in the military sphere, and outside 

of it “partizan” is used in an ironic style. 
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Одна из истин исторического словообра-
зования заключается в том, что образование 
слова нельзя отделять от истории самого 
слова и стоящих за ним реалий. Хотя у слов 
приверженец и сторонник морфемная 
структура совершенно прозрачна, а иноязыч-
ное происхождение слова партизан бесспор-
но, их образование в русском языке не столь 
тривиально, как это может показаться на пер-
вый взгляд. Методы синхронного словообра-
зования не способны объяснить происхожде-
ние (момент зарождения) и развитие способ-
ностей к социально-политическому воздейст-
вию на читателя-слушателя этих слов, поэто-
му будут применены методы этимологическо-
го, историко-словообразовательного, истори-
ко-лексикологического анализа, а также прие-
мы корпусной лингвистики. Все три слова, не-
сомненно, активно включались и включаются 
в политический дискурс имперского, советско-
го и постсоветского периодов русской истории, 
что влечет за собой применение элементов 
методов текстологического и дискурсивного 
анализа. 

Как будет показано ниже, слово парти-
зан / партизант в качестве политического 

термина в значении ‘сторонник, приверже-
нец’ вошло в русский язык в начале XVIII в. 
[СлРЯ XVIII в.], однако в НКРЯ зафиксиро-
вано употребление данного слова для этого 
времени исключительно в «военном» значе-
нии ‘наездник, действующий вне рядов регу-
лярной армии’. В 1780-е гг. входит в упот-
ребление слово приверженец как перевод-
ной эквивалент фр. partisan. Проникновение 
слова партизан в общеупотребительный 
литературный язык в значении ‘сторонник, 
приверженец’ отмечается в НКРЯ только с 
конца 1810-х гг. на фоне уже укоренившегося 
слова приверженец. Слово сторонник появ-
ляется в середине 1820-х гг. и примыкает к 
ним в общем употреблении не ранее 1840-х гг. 
Этим обусловлен заявленный в заглавии по-
рядок рассмотрения выбранных слов. 

Приверженец 

Это слово произошло от причастия при-
вьрженъ — формы глагола, восходящего к 
праслав. *vьrg- // *verg-. Согласно этимоло-
гическим данным, продолжениями праслав. 
*vьrg- // *verg- являются укр. вéргáти(ся) 
‘кидать(ся)’, блр. диал. вiргáцца ‘брыкаться 
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(про коней)’, болг. диал. въ ргам, чеш. vrhati 
(se), vrhnouti (se), слвц. vrhat’ (sa) ‘бро-
сать(ся)’, польск. wierzgać ‘лягать’. 

Из этих сопоставлений можно заключить, 
что исконное значение праслав. корня — 
‘бросать с силой’. Соответственно, глагол 

привьргу — привьрьчи — приврѣщи значит ‘бро-

сить по направлению к чему-, кому-либо’. 
Судя по данным исторических словарей, 

глагол в русской огласовке *привьрьчи, 
*приверечи в памятниках письменности вообще 
не употреблялся, а в славянской огласовке 
приврѣщи и др. под. был в употреблении 
уже в древнейших переводах с греческого: 

«ПРИВРѢЩИ, -врьгѫ, -врьжеши сов. кого, чьто 
къ комоу, чесомоу; въ чьто (8) [привръ- Зогр (1) Map 

(1) Син (1) Евх (1) Клоц (1) Супр (2)] 
προσρήσσειν бросить vrhnout, hodit (k ně-

komu, k něčemu): привръженъ бысть въ островъ 
Супр 539, 4 ● ῥίπτειν, ἐπιρρίπτειν положить 

položit: привръгѫ ѩ къ ногама ис(оусо)вама Мт 15, 
30 Зогр Мар» [СС: 500]. 

Эти данные позволяют предположить, 

что глагол приврьгѫ является калькой грече-

ского глагола ἐπιρρίπτω — деривата от гла-
гола ῥίπτω с весьма широким кругом значе-
ний, но единой внутренней формой ‘бросать, 
метать, кидать’: ‘бросать невод в море, жре-
бий, оскорбительные слова, проклятия, ввер-
гать кого-л. в несчастье; подвергать себя рис-
ку’; ‘извергать, удалять, изгонять’; ‘сбрасы-
вать, сталкивать, свергать’; ‘бросать, поки-
дать’; ‘отбрасывать прочь’; ‘подбрасывать, 
поднимать’ [см. Дворецкий II: 1454–1455]. 

Приставка ἐπι- указывает на направле-
ние движения: ‘бросать, кидать, метать (на 
кого-л., что-л. или в кого-л.)’ [Дворецкий I: 
631]. 

Унаследованный из ст.-сл. языка, гл. 

приврѣщи получил широкое употребление в 

памятниках оригинальной древнерусской 
литературы, о чем можно судить даже по 
скудным данным исторических словарей. 

Буря въста с вѣтромъ… безбожныхъ Руси корабл<ь> 
смѧте (и) к берегу приверже (Лавр. лет., 21 под 
866 г.). 

Уобиену же Глебови и повержено на пустѣ месте ме-
жи двема кладма сосновыми и приверженъ хврастомъ 

(Переясл. лет., 40 под 1035 г.). 

Потомъ же къ болести злѣи привергъше и, 
и тлѣнью предавъше и (Пч., 419. XIV–XV вв.  

~ XIII в.). 

Се бо съ страхом предстою ти, въ глубину м  лсти 
твоеа отчаяние привергох д  ша моея (Требник, 

301 об. XVI в.). 

Господи, господи… к тебѣ приверженъ есмь 

(Ж. Авр. Чух., 491. XVII в. ~ XV в.). 
Все примеры взяты из [СлРЯ XI–XVII вв. 

19: 123]. 

Последний пример представляет собой 
парафраз Пс. 21:11, на чем следует остано-
виться немного подробнее. 

По тексту Геннадиевской Библии 1499 г. 

это чтение выглядит так: ктебѣ привръженъ є  смь 
ѿ ложеснъ   ѿ чрѣва м тре мое     б ъ мои є си ты   не 
ѿступи ѿ мене, ιако скръбь бли зъ . ιако нѣсть пома-
гаю  щаго ми. 

Существенное значение для понимания 
значения потенциального сущ. приверженец 
имеет толкование гл. привергати и прич. 
приверженъ в «Церковном словаре» прот. 
Петра Алексеева: исходный глагол с корнем 
-верг- толкуется с полным осознанием его 
верной исходной мотивации броском: 
«ПРИВЕРГАТИ, (привергаю, гаеши) или 
ПРИВЕРГНУТИ, подкинуть, прикинуть, под-
бросить. Мат. 15. 30» [Алексеев 1773: 263]. 
Однако в толковании значения причастия 
уже нет оглядки на внутреннюю форму ни 
греческого, ни славянского глагола: «ПРИ-
ВЕРЖЕНЪ, нна, нно, поручен, или вверен 
кому. Псал. 21. 11» [Алексеев 1773: 263]. 
Правдоподобно выглядит предположение о 
том, что в данном случае П. Алексеев ори-
ентировался на польские переводы Псалты-
ри; ср. польск. (по тексту Брестской Библии 
1563 г.): «Jesthem tobie poruczon wnet po 
vrodzeniu» [Biblia święta 1563: 295 r, c. 303 
электронной копии] или Краковской Библии: 
«Ná cie porzucony iestem z żyvotá [Biblia 1599: 
567, c. 609 электронной копии]. Именно 
здесь нужно искать исток того, что произ-
водные приверженец, приверженность ста-
ли выражением идеи преданности кому- или 
чему-либо. 

Страдательное причастие приверженъ по-

зволяет выдвинуть в качестве бесспорного 
положение о том, что в данной ситуации 
участвуют два субъекта: тот, кто привергает, 
и тот, кого привергают. В контексте Пс. 
21:11 привергающим и привергаемым Гос-
поду Богу является Давид; предавая, вве-
ряя, вручая, привергая себя Богу, Псалмо-
певец, с одной стороны, целиком и полно-
стью отдает себя во власть Господа, а с дру-
гой стороны, со стороны Бога, уповает на 
Его помощь; такие отношения между двумя 
субъектами в русском языке кратко и емко 
выражаются словами преданность, привер-
женность. 

Таким образом, сущ. приверженец долж-
но бы иметь прямое значение ‘подкидыш’ и 
переносное ‘тот, кто послушен воле высшей 
силы, согласен ее выполнять, считает это 
своим долгом, а взамен уповает на помощь 
этой высшей силы’, однако в этом значении 
данное слово, насколько можно судить по 
словарям и НКРЯ, не употреблялось. Тем не 
менее ясно, что значение преданности как 
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взаимного отношения двух субъектов здесь 
видно вполне отчетливо, что прямо вытекает 
из толкования прич. приверженъ в Словаре 
П. Алексеева. 

Это значение было эксплицировано со-
ставителями САР

1
. «Приверженный, нная, 

нное. Приверженъ, на, но. къ кому, прил. 
* Прилепленный, привязанный, преданный 
кому. Къ тебѣ приверженъ есмь. Пс. XXI. 11» 
[САР-1, 1: стлб. 611–612]. При этом привер-
гаю толкуется как ‘Прибрасываю, прикиды-
ваю что к чему или к кому’ (с оговоркой 
о глаголе, что он «редко употребляемый»), 
привержение ‘прилепление к кому, предан-
ность кому’, приверженность — как ‘внут-
реннее расположение духа с удовольствием 
чувствовать от кого свою зависимость’ 
(с примером «Истинная наша привержен-
ность къ Богу познается изъ соблюденiя 
заповѣдей его»), приверженникъ — как 
‘То же, что и приверженный’. Корень -верз- 
в САР

1
 не выделяется. Под общим корнем 

-верг- даются глаголы разверзаю и развер-
заюся [там же, стлб. 614] с примерами из 
библейских книг (Пс., Ев., Царств.) и Летопи-
си. Появление у древнего причастия при-
верженъ новой ассоциации с идеей привя-
занности видно, например, у Крылова: 

К нему привержены мы были по нашей 
только должности; но к тебе прилепля-
емся всеми нашими сердцами [И. А. Крылов. 
Почта Духов… (1789)]. 

Сущ. приверженец появилось в ориги-
нальном (непереводном) тексте лишь в кон-
це XVIII в., скорее всего, на рубеже веков, не 
ранее

1
: 

…случалось ему ездить на половину к 
государыне или к ее приверженцам 
[А. Т. Болотов. Жизнь и приключения Андрея 
Болотова… Письма 91-96 (1800)]. 

Первые употребления слова приверже-
нец относятся ко времени еще до его появ-
ления в оригинальных русских текстах. Три 
раза оно встречается в переводах, сделан-
ных М. И. Веревкиным с французского: 

Приверженцы ея (императрицы Ма-
тильды — С. В., Д. Д., А. К.) день ото дня 
множились [Милло 1786: 192]. Во фр. ориги-
нале “son parti” [Millot 1776: 163], т. е. ее пар-
тия (партия Матильды). 

…как полуученые, приверженцы осо-
бых умствований, любители новизнъ и 
мнѣнiй изступленныхъ… [Записки 1786: 

175]. Во фр. оригинале “l’esprit de parti” 
[Mémoires 1740: 125], т. е. дух партии. 

Приверженцы короля Стефана (так 
именовался сын Iоанна Цаполiя) не участ-
вовали [Миньо 1788: 11-12]. Во фр. оригина-
ле “Les partisans du roi Etienne” [Mignot 1771: 
187], т. е. сторонники короля Стефана. 

Поводом к образованию нового имени 
лица послужила необходимость найти подхо-
дящий переводной эквивалент для француз-
ских выражений (см. выше). А. Н. Радищев 
(печальная судьба которого известна) про-
бовал переводить фр. partisans русским со-
общники в переводе «Размышлений о гре-
ческой истории» Мабли, вышедшем в 1773 г. 
Но профессиональный переводчик Михаил 
Иванович Веревкин, член-корреспондент Пе-
тербургской академии наук, член Академии 
Российской, подобрал более удачное суще-
ствительное приверженецъ от того же при-
частия приверженъ, которое появилось 
в древней Псалтири, так как церковнославян-
ский язык был традиционным источником 
книжной лексики. Однако в условиях работы с 
иноязычным текстом, независимо от воли и 
желания переводчика, изменилась смысло-
вая перспектива этого существительного. 

Вторичная ассоциация, зародившаяся 
в причастии приверженъ, «прикрепившая» 
его к глаголу приверзить (в значении ‘при-
дать, привязать’), приобрела производящую 
силу и для нового слова приверженность, 
известном ранее наименования лица, уже 
с 1760-х гг., начиная с перевода «Римской ис-
тории» Роллена — Кревье Тредиаковским (ко-
торый, заметим, конечно же, послужил Верев-
кину образцом искусства перевода с француз-
ского на русский). Как причастие приверженъ 
(у Тредиаковского употребляется во мн. ч.: 
привержены — в политическом значении ‘пре-
данные своему предводителю’), так и образо-
ванное Тредиаковским от него существитель-
ное приверженность в политическом значе-
нии ‘преданности какому-либо влиятельному 
лицу’ соответствуют во французском ориги-
нале причастию attaché (attachés во мн. ч. — 
дословно: привязаны) и существительному 
attachement (дословно: привязанность), об-
разованным от глагола attacher (дословно: 
привязывать): 

«Многие были привержены к особе Пом-
пееве, и держались по то время надеждою, 
что увидят его паки себе предводителем» 

 
1
 Уже после отсылки статьи в редакцию журнала в НКРЯ появился новый контекст: 
Когда тот явился, Неох был выведен во двор коллегии, дабы не осквернять оную присутствием 

стольких приверженцев иудейского закона [М. Д. Чулков. Сказка о тафтяной мушке (1784)]. 
Он изменяет начальную историю слова приверженец: оно появилось уже в 3-ей части 1-го издания 

«Славянских сказок» 1768 г. и употребляется еще в религиозном смысле аллюзии на Пс. 21 как иронизм. 
Веревкиным это слово было взято для переводов исторических сочинений уже в политическом значении. 
Свою стилистическую коннотацию слово приверженец получило благодаря Веревкину, а не Чулкову. 
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[Тредиаковский 1765, т. 14: 39] (во француз-
ском оригинале: «Plusieurs étoient attachés à 
la personne de Pompée; et ne s’étoient 
soutenus jusqu’à là que par l’espérance de le 
revoir à leur tête» [Crevier 1746, t. 14: 61]). 

«Она (Клеопатра) доказала привержен-
ность свою к Цесаревой стороне» [Тредиа-
ковский 1765, т. 15: 39] (во французском ори-
гинале: «elle avoit fait ses preuves d’attache-
ment au parti de César» [Crevier 1746, t. 15: 
183], курсив наш — С. В., Д. Д., А. К.). 

После отвлеченного существительного 
появились и слова приверженец и привер-
женник. Все эти образования можно назвать, 
по Виноградову, литературнографизмами. 
Таким образом, приходится отдавать пред-
почтение не простой стихийной «народной 
этимологии», а сознательному примыслива-
нию нового образа привязывания в светской 
среде к старому церковному причастию. Оно 
получило в Екатерининскую эпоху новую 
«политическую» жизнь. Церковное причас-
тие сыграло роль катализатора: оно дало 
форму, которая была наполнена граждан-
ским содержанием. 

Слово приверженец первоначально упот-
реблялось только в форме мн. ч., и до 1820-х гг. 
его можно было бы назвать pluralia tantum. 
Причиной этого является тот факт, что 
М. И. Веревкин переводил словоформой 
приверженцы собирательное имя le parti 
(партия) или форму мн. числа les partisans, 
создав таким образом тенденцию к преиму-
щественному употреблению формы мн. ч. 
Собирательное имя существительное, одно-
коренное с partisan, может попадать в еди-
ный контекст со словом приверженцы: 

Все законы, Божеские и человеческие, 
попираемы были ногами, и доколе партия 
оставалась победоносною, до тех пор оча-
рованные мечтою приверженцы ее оста-
вались нечувствительными и к частным 
бедствиям и к общим [Из Гиббоновой Исто-
рии об упадке и разрушении Римской Импе-
рии // «Вестник Европы», 1811]. 

Первыми, кто решился на выделение из 
собирательного множества одного-единс-
твенного лица, были И. М. Долгоруков и Фад-
дей Булгарин: 

Он … думал и поступать хотел как 
приверженец Бурбонского дома… [И. М. Дол-
горуков. Повесть о рождении моем… Часть 4 / 
1799–1806 (1799–1822)]. 

Вы такой приверженец Гостиного дво-
ра, всегдашний его защитник и поборник! — 
возразил г-н Добров [Ф. В. Булгарин. Про-
гулка по тротуару Невского проспекта 
(1824)]. Булгарин встраивает это слово в гра-
дацию давно и хорошо известных синонимов 
приверженец — защитник — поборник. 

До начала 1880-х гг. формы ед. ч. оста-
вались единичными. 

Из политического языка слово привер-
женец пришло в поэтический и было освое-
но там как во мн., так и в ед. числе раньше, 
чем в прозе. В короткий период рубежа 
XVIII–XIX вв. оно было явным поэтизмом: 

Что пользы в том, что отнимаешь 
Поля соседние других 
И за пределы забегаешь 
Самих приверженцев твоих? [В. В. Попу-

гаев. Ода : «Не блещут златом потолоки…» 
(1799)] 

Но ваш приверженец-пиит 
Сей славы, музы! [А. Г. Волков. К музам : 

«Тениста роща, злачный луг…» (1802)]. 
В. В. Попугаев и А. Г. Волков учились 

в Академической гимназии и там могли учить 
историю по переводам М. И. Веревкина. 

С точки зрения ноэматического и эйде-
тического способов перевода [см. Камчатнов 
1998] фр. слова le partisan, русский эквива-
лент приверженец является эйдетическим, 
поскольку использует свою подновленную, 
по сравнению с древнеславянской, и отлич-
ную от французской, внутреннюю форму 
привязанности. Ноэматический способ пере-
вода того же французского слова увидим 
ниже в форме сторонник. 

Партизан 

СлРЯ XVIII в. отмечает французские, 
немецкие и шведские источники варианта 
партизан и польское посредство варианта 
партизант. Русскому языку небезразлична 
его предыстория в иностранных языках, пре-
тендующих на их оценку в качестве источни-
ков заимствования. В период заимствования 
слова партизан в течение всего XVIII века 
французский язык не разделяет столь реши-
тельно политическое и военное значения, 
сколь русский (ситуация обычная при заим-
ствовании). Более того, первым уже в конце 
XV в. во французском языке возникло поли-
тико-дипломатическое значение (1) ‘сторон-
ник какого-либо лица’, в котором оно заимст-
вовано из итальянского partigiano (где это 
слово известно уже с XIV в.), с 1640 г. стало 
развиваться общее значение (2) ‘сторонник 
какого-либо учения’ и только с 1678 г. отра-
жается значение ‘солдат нерегулярных 
войск’ (3), известны и другие французские 
значения этого слова, не столь актуальные 
для русского языка [Le Petit Robert 1 1990: 
1367]. Значение (2) стало родовым, цемен-
тирующим все прочие. Это обстоятельство 
сыграло решающую роль в резком измене-
нии употребления слова партизан в русском 
языке начиная с 1810-х годов. Оно вошло 
в синонимические отношения с уже освоен-
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ным словом приверженец. Оба синонима 
употребляются И. М. Долгоруковым: 

Придворные обезьяны повесили нос, 
а Зубов и его партизаны сетовали с виду, 
но внутренне радовались падению колосса, 
который мог рано или поздно обрушиться 
на них всею своею массою [И. М. Дол-
горуков. Повесть о рождении моем, проис-
хождении и всей моей жизни, писанная мной 
самим и начатая в Москве, 1788-го года в 
августе месяце, на 25-ом году моей жизни / 
Часть 3 (1788–1822)]. См. также приверже-
нец Бурбонского дома выше. 

Значительную роль в распространении 
этого обобщенного значения сыграли советы 
«Российской универсальной грамматики, или 
Всеобщего писмословия» (СПб., 1769; в позд-
нейших изданиях «Письмовник») Н. Г. Кур-
ганова по правильному употреблению этого 
заимствованного слова и его производяще-
го: «Партизанъ, сообщникъ, сковникъ, со-
гласникъ. … Партия, сторона, часть, игра» 
[Курганов 1769: 404]. Толкование слова 
партизанъ через слово сковникъ (бунтов-
щикъ) ясно указывает на пейоративный от-
тенок слова партизанъ, идущий из фран-
цузских контекстов, ср. приведенные выше 
переводы Веревкина. 

История «военного» значения слова 
партизан детально рассмотрена в ст. [Кор-
чагина 1965], поэтому здесь мы не будем на 
нем останавливаться. Переломными для это-
го заимствованного слова стали 1820-е гг., 
когда получило свое развитие общее значе-
ние ‘сторонник’, взятое из фр. языка. 

Можно проследить, как французское слово 
partisan осваивалось в русском дворянском 
двуязычном обществе. Во французском языке 
хорошо сохраняется связь политического и 
военного значений: «Partisan, m. qui est du par-
ti de quelqu’un. Der einem anhaenget, ein An-
haenger. Assecla. Единомышленникъ, соглас-
никъ чей, въ согласiи съ кѣмъ, новичекъ» 
[Волчков 1755–1764, 2: 597]. Н. Яновский в 
своем обобщенном толковании заимствует у 
Волчкова синонимы единомышленникъ и со-
гласникъ, но подробное энциклопедическое 
описание посвящает только военному терми-
ну: «ПАРТИЗАНЬ, фр. Сообщникъ, едино-
мышленникъ, согласникъ, последователь, за-
щитникъ какой стороны. — На войнѣ такъ на-
зывается наѣздникъ, удалой всадникъ, дѣла-
ющій уронъ непріятелю урывкою. Умный 
и опытный партизань доставляетъ великія 
выгоды арміи: онъ удаляетъ отъ нея непрія-
тельскія партіи…» [Яновский 1806, 3: стлб. 
233–234]. Обратим внимание на однокорен-
ной военный термин партия в толковании и 
на слово сторона, от которого недалеко и 
до сторонника. 

Контакты с языками-источниками могут с 
течением времени возобновляться, может 
происходить переоценка ценностей. Когда 
мы имеем дело с интернационализмом, из 
иностранных языков один, в нашем случае 
французский, выходит на первое место и 
оказывает семантико-стилистическую индук-
цию на уже заимствованное слово. Первые 
контексты со словами приверженец и пар-
тизан показывают реальную возможность 
отрицательной иронической коннотации. 

Сторонник 

Об истории слова сторонник писали 
Я. К. Грот, В. В. Виноградов, Е. А. Земская и 
Ю. С. Сорокин [Грот 1870: 18; Виноградов 
1952: 148–149; Земская 1957: 46–48; Соро-
кин 1965: 241–242]. Ю. С. Сорокин, вслед за 
Е. А. Земской, приводит цитату из историче-
ской повести будущего декабриста А. Бес-
тужева-Марлинского «Замок Нейгаузен» 
1824 г.: «Я предал тебя сторонникам Иоан-
на» [Сорокин 1965: 241]. Это первое из из-
вестных нам употребление нового слова. 

Возможно, это русский аналог адаптиро-
ванного к русскому полногласию польского 
слова stronnik, калькированного в политиче-
ском значении с французского. Это слово, 
известное в польском языке в политическом 
значении по крайней мере с 1790 г. (“ale 
jestem najprzywiązańszym stronnikiem narodu 
Polskiego”) [Staszic 1790: XVII; Linde 1859: 
476], могло проникнуть в русский язык через 
польско-русские политические связи декаб-
ристов. Калькирование в польском языке 
происходило с опорой на французское слово 
partisan (от итальянского partigiano), в кото-
ром первая часть part- означает ‘strona (сто-
рона)’, а все слово целиком имеет значение 
лица, обозначаемого славянским продуктив-
ным суффиксом -nik (-ник), т. е. лица, нахо-
дящегося на чьей-либо стороне. 

Впрочем, допустимо и образование но-
вого слова сторонник путем калькирования 
фр. partisan и на русской почве. Есть также 
возможность, что какое-то влияние на рас-
пространение слова сторонник в русском 
языке оказало древнерусское стороньщикъ, 
известное из Псковской Первой летописи, 
подмеченное Н. М. Карамзиным и повторен-
ное в 8-м томе «Истории государства Рос-
сийского» [Карамзин 1819: 304]. Оно имело 
значение ‘доброволец’, близкое к военному 
значению фр. partisan. 

Составитель русско-французского лек-
сикона тут же счел нужным включить новое 
слово в свой словарь [Рейф 1836: 894]: 
«Сторонникъ, sm. Celui qui est à côté d’un 
autre» (дословно: тот, кто находится рядом 
с другим — С. В., Д. Д., А. К.). 
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Ю. С. Сорокин относит распространение 
слова сторонник как отдельного слова, но 
не русифицированного варианта слова 
странник к 30–40-м годам XIX в. [Сорокин 
1965: 241], однако НКРЯ дает первый при-
мер употребления слова сторонник только у 
А. В. Никитенко с начала 1840-х гг. Даль-
нейшая история этого слова, которое приоб-
рело очень высокую употребительность, 
складывается в том числе благодаря ему. 
Он, будучи знатоком французского языка и 
цензором, вероятно, оценил находку Бесту-
жева-Марлинского. А. В. Никитенко хорошо 
разбирался в борьбе партий и мнений и стал 
употреблять слово сторонник в своей соб-
ственной речи: 

…Он противник так называемого клас-
сического образования и сторонник реально-
го. … [Никитенко, запись от 15 (3) янв. 1842]. 

Так в судьбе важнейшего слова русского 
политического языка смыкаются су дьбы не-
примиримых противников — заговорщика, 
мятежника, дерзнувшего поднять руку 
на Государя, и государственного чиновника, 
цензора, защитника существующих общест-
венных устоев. 

Слово сторонник еще в 1840-е годы 
употреблялось все-таки с большой опаской. 
Ср. следующее замечание В. Н. Майкова 
в рецензии на «Повесть об украинском на-
роде» П. Кулиша (1846): «Язык „Повести“ 
очень чист, слог простой и ясный. Мы заме-
тили только два или три не совсем русские 
слова, напр., сторонник вместо приверже-
нец» [Сорокин 1965: 241]. Это свидетельство 
очень ценно потому, что пытается защитить 
рассмотренный выше «консервативный» 
синоним нового подозрительного слова. 

Приведем, по НКРЯ, сравнительные коли-
чественные данные употребления прежних 
слов приверженец и партизан в значении 
‘сторонник’ у тех авторов середины XIX в., ко-
торые чаще других в своем творчестве при-
влекали новое слово сторонник (см. табл. 1). 

Этих авторов можно назвать сторонни-
ками замены французского слова на его 
славянскую кальку. Прежде всего благодаря 
их творчеству слово сторонник окончатель-
но вытеснило французское заимствование. 
Мы полагаем, что внешнелингвистической 
причиной вытеснения из употребления сущ. 
партизан из политического словаря была 
общая умеренно-пуристическая тенденция, 

господствовавшая в русской культуре сер. 
XIX в., внутрилингвистической причиной — 
устранение одного из двух, военного и поли-
тического, омонимов. 

Накануне и в начальный период появле-
ния нового слова сторонник мы еще встре-
чаем слово партизан в том же значении: 

…Жорж … и он, как партизан Байрона, 
назвал ее портретом Лары [М. Ю. Лер-
монтов. Княгиня Лиговская (1836–1837)]. 

В 40–50-е гг. XIX в. слово партизан в 
невоенном значении ‘сторонник’ еще упот-
ребляют П. В. Анненков, А. Ф. Вельтман, 
Н. Г. Чернышевский, Н. А. Добролюбов и др. 
В 60-е годы это слово закрепляется с осо-
бым оттенком очень страстного и деятельно-
го сторонника, поборника, с таким оттенком 
встречается еще в 90-е гг. и захватывает 
начало ХХ в., ср.: 

…мы пересаливаем, как партизаны, 
как люди партии… [Д. И. Писарев. Писем-
ский, Тургенев и Гончаров (1861)]. Здесь 
можно усмотреть своеобразную figura etymo-
logica. 

То была политическая “партія”, воз-
никшая изъ династическаго вопроса: 
“шіитъ” значитъ “пристрастный, парти-
занъ” [А. С. Трачевский. Судьба ислама // 
«Северный Вестник», 1895]. Имеется в виду 
внутренняя форма арабского слова, для кото-
рого подобрано не слово приверженец или 
сторонник, а именно партизан, что подчерки-
вает готовность к военному сопротивлению. 

Постепенно «военное» значение стано-
вится основным, а общее значение ‘сторон-
ник, защитник (какой-либо стороны в борьбе 
с противниками), поборник’ переосмысляет-
ся как метафорически переносное: 

До сих пор существуют у нас ожесто-
ченные враги преобразования и сильные 
партизаны всего европейского, — две 
партии, между которыми постоянно ста-
новятся непрошеные миротворцы, напо-
минающие собою того судью, который ни-
когда не хотел решать дело в пользу одной 
из тяжущихся сторон для того, чтоб не 
поселять вражды между своими клиентами 
[В. Н. Майков. Стихотворения Кольцова с пор-
третом автора… (1846)]. Здесь вновь figura 
etymologica, оживляющая родственные свя-
зи языка-источника, а также русское слово, 
воспринимаемое как производящее для сло-
ва сторонник. 

Таблица 1. Сравнительные данные употребления слов со значением ‘сторонник’ 

Автор Приверженец Партизан ‘сторонник’ Сторонник 

П. А. Кулиш 5 0 8 

Д. А. Иловайский 0 0 5 

Н. И. Костомаров 54 0 10 

М. Е. С.-Щедрин 16 3 28 
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Французское происхождение этого слова 
в значении ‘сторонник’ становится средст-
вом художественной изобразительности и де-
монстрируется уже как варваризм: 

Я не его партизан, но… il faut avoir un 
peu d'indulgence pour lui [Н. С. Лесков. На но-
жах (1870)]. 

Вот какой это был строгий человек, 
что даже несомненно либеральный парти-
зан принципа laissez passer, laissez faire, 
и тот, как мог, ублажал его [М. Е. Салтыков-
Щедрин. Сборник (1875–1879)]. 

Для истории русской общественной 
мысли очень важно, что так называли сто-
ронников нового учения — коммунизма: 

Вотъ какъ говоритъ Кабе, выдающійся 
партизанъ коммунизма… [С. А. Юрьев. … // 
«Русская мысль», № 8, 1882]. 

Эта традиция идет еще со времен Вели-
кой Французской революции: 

Баллю де Белланглиз был страстным 
поклонником Жан-Жака Руссо и в такой 
же степени «партизаном революции» 
[М. В. Барро. Пьер-Жан Беранже… (1891)]. 
Слово партизан усиливает свои контекст-
ные синонимические отношения со словом 
поклонник, которые мы уже видели у Л. Н. Тол-
стого. 

С началом Первой мировой войны «во-
енное» значение окончательно вытесняет 
«гражданское». 

Как раз в то же время, когда слово пар-
тизан в невоенном значении обрастает спе-
цифическими оценочными оттенками, с се-
редины 1850-х до середины 1860-х годов, 
слово сторонник резко наращивает свою 
употребительность, что видно по графику 
частотности его употреблений в НКРЯ. 
Именно в это время происходит вытеснение 
новым словом сторонник его французского 
буквального заимствования партизан. Лю-
бопытно, что слово приверженец точно в эти 
же годы переживает «провал» частотности 
своей употребительности, как бы отступая в 
сторону от конкуренции в основной (в то 
время) синонимической паре. 

 
Общая «идеологическая» («концептуаль-

ная», по проф. В. В. Колесову) история трех 
рассматриваемых синонимов политического 
дискурса представляется следующей. 

Страдательное причастие приверженъ 
означает, что есть некая сила, которой мож-
но вверить, вручить кого-то, в том числе и 
себя; человек, будучи преданным, привер-
женным, воспринимает свои отношения к 
тому, кому он предан, как долг. Важно то, что 
тот, кто осуществляет акт вручения, ввере-
ния, осуществляет его в такой сильной фор-
ме, как бросание. Значит, этот субъект в не-

котором смысле есть Абсолют. Человек в 
этой ситуации почти пассивное существо, 
у него нет выбора в том смысле, что он не 
выбирает между несколькими вариантами. 
Таким образом, во внутренней форме слова 
приверженец есть идея связи человека 
с универсальной, абсолютной силой. 

М. И. Веревкин, несомненно, под влия-
нием церковной традиции, подыскал в ней 
производящую словоформу для своего сло-
ва приверженец, но как? Вольно или не-
вольно, он перенес его из высшей духовной 
сферы в сферу выражения партикулярных 
отношений, которые связаны со словом 
партизан. Пример ему подавал уже Тредиа-
ковский, который придал слову привержен-
ность светское значение. Возникло проти-
воречие между универсальной внутренней 
формой слова приверженец и его партику-
лярным употреблением. 

Политический дискурс отражает полити-
ческую жизнь с точки зрения партикулярных 
интересов. Наш XVIII век наполнен борьбой 
политических групп, кланов, партий, начиная 
с борьбы партий Петра и Софьи с жесто-
чайшей казнью стрельцов и кончая убийст-
вом Павла Первого, ставшего жертвой борь-
бы партий. Слово приверженец по отноше-
нию к любой партийной принадлежности 
было неуместным. 

Это противоречие между универсальной 
внутренней формой и партикулярным упот-
реблением было решено так, что слово при-
верженец оказалось вытесненным из ядер-
ного политического словаря, став выраже-
нием более высоких отношений, а партику-
лярное значение сначала выражалось заим-
ствованным словом партизан, а затем сло-
вом сторонник, ставшим передавать ключе-
вое политическое понятие современности 
(сторону можно менять; ср. популярное ныне 
в политическом дискурсе выражение пере-
обуться в воздухе). В эпоху Наполеоновских 
войн, в эпоху патриотического подъема 
употребление французского слова партизан 
в невоенном смысле стало неуместным (то 
же касалось и многих других слов; в этой 
связи можно вспомнить попытки Пестеля 
создать новый политический словарь на 
русской основе — см. [Пестель 1958: 264–
267]; между прочим, слово партизан в воен-
ном значении он предлагал заменить на на-
ездник). Общеупотребительным в политиче-
ском значении становится слово сторонник 
вплоть до нашего времени. 

Об особой актуальности концепта «при-
верженец» в русском обществе начала XIX в. 
свидетельствует тот факт, что в то время 
разыгралась даже целая конкуренция между 
новыми паронимами-именами деятеля при-



Власов С. В., Демидов Д. Г., Камчатнов А. М. Политическая лингвистика. 2025. № 1 (109). С. 132–143 

140 

верженник и приверженец, причем победу 
одержало образование с церковнославян-
ским суффиксом -ец//ц-. Имя действия при-
вержение при этом так и не проникло из цер-
ковно-богослужебного языка в светский. 

Заимствование слова партизан доводи-
ло ставшее общеупотребительным значение 
до твердого осознания его чужеродности. 
И на первое место вышло новейшее слово 
со вторичной мотивацией словом сторона. 
Понятие было усвоено и «русифицировано». 

Исследуемые 3 слова имеют релятивное 
значение: приверженец одного учения может 
быть противником другого. Семантику на-
именований лиц по отношению к кому-чему 
следует рассматривать в условиях конкрет-
ных речевых актов, в которых важную роль 
играет позиция говорящего. Так, сам гово-
рящий вряд ли скажет *он мой приверженец, 
*он мой партизан. 

В основном подкорпусе НКРЯ из 2743 при-
меров на приверженец по запросу «мой на 
расстоянии до трех слов приверженец» на-
бирается лишь 4, что составляет всего 
0,15 %, а по запросу «мой на расстоянии до 
трех слов партизан» в значении ‘сторонник’ — 
ни одного. Связано это с тем, что семантика 
слов приверженец, партизан никак не вклю-
чает позицию говорящего. Но слово сто-
ронник может участвовать в преобразовани-
ях типа он на моей стороне  он мой сто-
ронник. Из 8797 примеров на сторонник по 
запросу «мой на расстоянии до трех слов 
сторонник» имеется 44 примера, то есть 
0,5 %, что в долевом соотношении в 3,3 боль-
ше, чем для слова приверженец. С пред-
ставлением отстраненности от говорящего 
связаны слова (по)сторонний, странный, 
отстранить, выражения на стороне, в сто-
роне и под. «Сторонник чего-то» означает, 
что сам говорящий сторонником этого обычно 
не является. В этом состоит большое пре-
имущество слова сторонник, обусловившее 
его победу в синонимическом ряду. 

Употребление слов приверженец и сто-
ронник в последние полвека можно просле-
дить по газетному подкорпусу НКРЯ (цен-
тральные СМИ). Выделяются вполне опре-
деленные новейшие тенденции сочетаемо-
сти. В позиции Род. падежа при слове при-
верженец чаще употребляются наименова-
ния крупных и значительных политических 
направлений, идеологических и религиозных 
систем (мира и стабильности, европейской 
демократии), зачастую с отрицательной 
коннотацией (верховенства белой расы, 
запрещенной секты), культурных и спортив-
ных учреждений, явлений, традиций, системы 
питания или лечения (бега, старого МХАТ, 
чаепития). При слове сторонник чаще 

встречаются наименования более конкрет-
ных и частных действий в политике (разору-
жения, политики эмбарго), наименования 
политических и военных групп и партий (тер-
рористов, республиканцев), но особенно 
бросается в глаза обилие наименований лиц 
(Путина, Трампа, спикера, оппозиционера, 
кандидатов). В противоположность русской 
политической культуре, французы не только 
сохранили свое слово partisan, но и закрепи-
ли его во всех употреблениях, в которых рус-
ские предпочитают ныне слова  сторонник и 
приверженец. Прежняя тенденция ориента-
ции на французское родовое словопонятие 
партизан преодолена окончательно. 

В русском обиходе слово приверженец 
тяготеет к высокому стилю и сознательному 
и устойчивому выбору той или иной точки 
зрения, общественной позиции, какого-либо 
учения. Связано это со значением самостоя-
тельного приближения, присоединения к че-
му-то, характерного для приставки при-, а 
также с активным значением суффикса -ец, 
с возможной отрицательной коннотацией, 
ср. приспешник (в текстах, помимо слова-
рей, с 1827, по НКРЯ), прихлебатель (с 1786 
в комедии кн. Дашковой «Тоисиоков», то 
есть в то же время, когда Веревкин делал 
свои переводы, и, возможно, в пику ему), 
прихлебала (с 1930), прилипала (с 1916, до 
этого — только в знач. наименования вида 
рыб); беглец, беженец (этот пример показы-
вает переразложение суффикса страда-
тельного причастия и нейтрализацию значе-
ния пассива: ~ен-ец > ~енец), боец, душегу-
бец, жрец, купец, лжец, ловец, певец, писец, 
полководец, продавец, стрелец, творец, 
торговец, хлебопашец, чтец. 

Слово сторонник образовано по той же 
модели, что и (идоло)поклонник, поспешник, 
сковник, сообщник, и поэтому так же, в зави-
симости от точки зрения говорящего, может 
приобретать отрицательную окраску. 

Суффикс -ец также не чужд политиче-
ской сфере: беженец, бундовец, комсомо-
лец, ленинец, непротивленец, отверженец, 
партиец, петрашевец (и др. от имен собст-
венных), посланец, примиренец, просвеще-
нец, республиканец, самозванец, свободо-
любец, сопротивленец, черносотенец. 

Итак, рассмотрены слова политической 
сферы, обогатившие собой синонимический 
ряд, в котором уже существовали древние 
слова сообщник, защитник, поборник, еди-
номышленник, товарищ. Судя по НКРЯ, 
с конца XVIII в. к ним присоединяется спод-
вижник. Словообразовательная модель на 
-ник оказалась направляющей всю даль-
нейшую историю ряда. Это предопределяет 
выход на главное место в нем сло ва сто-
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ронник. Примерно в то же время, что и спод-
вижник, появляется слово приверженец. Оно 
введено в политический обиход при переда-
че значения французского partisan замеча-
тельным переводчиком М. И. Веревкиным на 
основе причастия приверженъ из Пс. 21 от 
глагола приврещи (‘подбросить’) с опорой на 
глагол приверзити (‘привязать’). Оторвав-
шись как от славяно-русского церковного 
контекста, так и от своего иностранного ис-
точника, новое слово зажило своей собст-
венной жизнью, занимая достойное место в 
средствах высокого публицистического сти-
ля. Недолгое время в течение XIX в. с ним 
конкурировало заимствованное слово пар-
тизан в обобщенном значении ‘сторонник’, 
однако к началу ХХ в. его окончательно вы-
теснило слово сторонник. В наше время оно 
тяготеет к сочетаниям с наименованиями 
политических деятелей, тогда как приверже-
нец — к сочетаниям с наименованиями важ-
ных политических течений и вероисповеда-
ний (хотя в первые десятилетия своего бы-
тования зависимые слова со значением 
влиятельного лица были вполне обычны). 
Нерешенным остается вопрос: почему, не-
смотря на включение в САР, семикратное 
употребление в «Истории государства Рос-
сийского» — издании, вызывавшем необы-
чайный интерес у читателей, карамзинское 
слово приверженник все-таки уступило ме-
сто своему парониму приверженец? Может 
быть, оно противоречило ряду церковных 
слов бессребреник, мученик, постриженик, 
священник, смиренник, труженик (Божий), 
ученик, а слово на -енец, напротив, встраи-
валось в высокую риторическую пару свет-
ских неославянизмов-литературнографизмов 
сподвижник — приверженец с внутренним 
признаком противопоставления «совмест-
ный / присоединившийся», ср. сподвижни-
ки друг друга, но приверженцы некоего 
другого. 
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